Writing linguistic examples

This is a basic guideline for how to write examples of conversations in a non-English language.  Note each sentence is explained using four lines.

Person A: 

1. そろそろ
失礼     
します。
2. sorosoro 
shitsurei    
shimasu
3. soon    
discourtesy  
do

4. 'Excuse me, (I have to leave) soon.'

Person B: 

まだ
いい
じゃ
ありませんか。
mada 
ii 
ja 
arimasen ka

still  
good  isn't it?

'Can't you stay a little longer?'

Person A:

でも、
明日 
朝

早い
です
から。
demo 
ashita 
asa 

hayai 
desu 
kara

but    tomorrow morning
early 
is 
because

'I have to get up early tomorrow, so…'

Person B: 

そう
ですか。
sou 
desu ka

so  
is it?

'Oh, I see.'

· The first line has the actual words written in the original script.

· The next line has the words written in Romanized script.

· The third line has a word-by-word or morpheme-by-morpheme translation. 

· The fourth line has your translation of the whole sentence in English, inside single quotations marks.

Use the "tab" key to line up the romaji and the word-by-word translations.

For the assignments for C0203, don't worry if you can't exactly translate all the words or morphemes.  In the example above, か is not translated.  (For more detailed linguistic analyses, these kinds of grammatical morphemes are marked in a special way, but you don't have to worry about them here.)

